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(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

assuming that two sessions of the Board will take place in the first fin- 
ancial year, each of a maximum duration of one week of five working days 
and with interpretation in the four official languages (English, French, 
Russian and Spanish), when necessary. 

6. Capital cost guarantees. 

Contracting Parties are deemed to have accepted, in order to maintain for the 
duration of the Agreement, the network specified in Annex I: 

(i) "The refurbishing by the Government of the United Kingdom of two of its 
existing vessels, at an estimated cost at November 1974 prices of £ 1,000,000 
per vessel, and, consequently, the recovery by it of its actual capital costs 
over a period of amortization of five years; 

(ii) The commissioning by the Government of the Kingdom of Norway of one 
replacement vessel on a five-year hiring agreement, commencing from Í 
January 1977 and, consequently, the recovery by it of the declared part of 
such hiring costs related to capital expenditure, estimated at £ 287,000 per 
annum at November 1974 prices; 

The costs referred to in paragraphs (a)(i) and (a)(ii) above shall be recovered 
by the Governments concerned in accordance with the provisions of Article 10 
and the provisions of paragraph (4) of Article 20; 

Operating Parties, which bring into the Agreement vessels operating at the termi- 
nation of the North Atlantic Stations' Agreement, signed in Paris on 25 February 
1954, shall be entitled to include the continued amortization of their capital costs 
and shall declare them, in accordance with the provisions of Article 10. 

Notwithstanding the provisions of paragraph (b) and (ec) above, if a vessel 
is permanently withdrawn by an Operating Party, that Party shall not claim 
payments for the remaining portion of the amortization or hiring period in respect 
of the ship withdrawn. 

19. júní 1975. Nr. 13. 
AUGLÝSING 

um fullgildingu Norðurlandasamnings um réttarstöðu starfsfólks 

við samnorrænar stofnanir. 

Hinn 6. júní 1975 var utanríkisráðuneytinu í Osló afhent fullgildingarskjal 
Íslands að samningi milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um 
réttarstöðu starfsfólks við samnorrænar stofnanir, sem gerður var í Reykjavík hinn 
31. janúar 1974. 

Gildistaka samningsins verður auglýst síðar. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavik, 12. júní 1975. 

Einar Ágústsson. 0 
Pétur Thorsteinsson.
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Fylgiskjal. 

Aftale mellem Danmark, 

Finland, Ísland, Norge og 

Sverige om de ansattes rets- 

stilling ved nordiske institu- 

tioner 

Regeringerne 1 Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige, 

som konstaterer, at der 

findes et antal offentlig- 

retslige institutioner med 
nordisk ansat personale, 

som forudsætter, at der í 

fremtiden vil blive oprettet 

flere sádanne institutioner, 

som finder det gnskeligt 
at fá ensartede regler om 

retsstillingen, herunder lgn- 

og arbejdsvilkár for de an- 

satte ved nordiske institu- 

tioner, 

har indgáet fólgende af- 
tale: 

Artikel 1. 

Til tjeneste ved nordiske 
institutioner ansættes stats- 

borgere i et af de nordiske 

lande. Med Nordisk Mi- 
nisterráds samtykke kan og- 

sá statsborgere fra andre 

lande ansættes. 

Ved ansættelse i den 

enkelte institution skal man 

sóge at opná en rimelig for- 
deling af de ledende stil- 
linger mellem borgere fra 

de forskellige, nordiske 

lande. 

Sopimus Suomen, Islannin, 

Norjan, Ruotsin ja Tanskan 

válillá pohjoismaisten insti- 

tuuttien virkailijoiden oikeu- 

dellisesta asemasta 

Suomen, Íslannin, Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan hallituk- 
set 

todeten, ettá on olemassa 

erindisiá julkisoikeudellisia 
instituutteja, joiden palve- 

luksessa toimii yhteispoh- 
joismainen henkilökunta, 

olettaen, ettá tulevaisuu- 
dessa perustetaan useampia 

tállaisia instituutteja, 

pitáen toivottavana náiden 

oikeudellista asemaa koske- 
vien yhtenáisten sáántöjen 
aikaansaamista, mukaanluet- 
tuina pohjoismaisten insti- 
tuuttien palveluksessa ole- 

vien virkailijoiden palkat ja 
työehdot, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 
Pohjoismaisten instituut- 

tien  palvelukseen otetaan 

henkilöitá, jotka ovat jonkin 
Pohjoismaan. kansalaisia. 
Pohjoismaiden ministerineu- 

voston suostumuksella voi- 

daan  palvelukseen  ottaa 
myös muiden maiden kansa- 
laisia. 

Kunkin instituutin johta- 
vat asemat pyritáán jaka- 

maan kohtuullisesti eri Poh- 

joismaiden kansalaisten vá- 

Tillá. 
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Samningur milli Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs 

og Svíþjóðar um réttarstöðu 

starfsfólks við samnorrænar 

stofnanir 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 
Finnlands, Íslands, Noregs 
og Svíþjóðar, 

sem hafa sannreynt tilveru 

nokkurra opinberra stofnana 

með starfsfólki frá Norður- 
löndum, 

sem gera ráð fyrir, að Í 
framtíðinni verði settar á 

stofn fleiri slíkar stofnanir,. 

sem æskja þess að setja 
sameiginlegar reglur um 
réttarstöðu, þar á meðal 

launa- og starfsskilyrði, fyr- 
ir starfsfólk við samnorræn- 
ar stofnanir, 

hafa gert með sér eftirfar- 
andi samning. 

1. grein. 

Til starfa við samnorræn- 
ar stofnanir eru ráðnir ríkis- 

borgarar frá Norðurlöndum. 
Ráðherranefnd Norðurlanda 
getur einnig heimilað ráðn- 
ingu ríkisborgara frá öðrum 

löndum. 

Við ráðningu starfsfólks 
til einstakra stofnana skal 

reynt að skipta ábyrgðar- 
stöðum réttlátlega á milli 
ríkisborgara frá öllum Norð- 
urlöndum.
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Avtale mellom Danmark, 

Finland, Island, Norge og 

Sverige om de ansattes retts- 

stilling ved nordiske institu- 

sjoner 

Regjeringene i Danmark, 
Finland, Island, Norge og 
Sverige, ' 

som konstaterer at det 

finnes et antall offentlig- 
rettslige institusjoner med 
nordisk ansatt personale, 

som forutsetter at det í 
fremtiden vil bli opprettet 
flere slike institusjoner, 

som finner det gnskelig á 

fá ensartede regler om retts- 

stillingen, herunder lgnns- 
og arbeidsvilkár for de an- 
satte ved nordiske institu- 
sjoner, 

har inngátt fólgende av- 
tale. 

Artikkel 1. 
Til tjeneste ved nordiske 

institusjoner ansettes stats- 
borgere 1 et av de nordiske 

land. Med Nordisk Minister- 
ráds samtykke kan ogsá 
statsborgere fra andre land 
ansettes. 

Ved ansettelser i den en- 
kelte institusjon skal man 
sgke á oppná en rimelig for- 
deling av de ledende stil- 
linger mellom borgere fra 

'de  forskjellige nordiske 

land. 

Överenskommelse mellan 

Danmark, Finland, Ísland, 

Norge och Sverige om de 

anstálldas ráttsstállning vid 

nordiska institutioner 

Regeringarna i Danmark, 
Finland, Ísland, Norge och 

Sverige, 

vilka konstaterar att det 
finns ett antal offentligrátts- 

liga institutioner med nor- 
diskt anstálld personal, 

vilka utgár ifrán att ytter- 
ligare sádana institutioner 
kommer att uppráttas í 
framtiden, 

vilka finner det önskvárt 
att fá enhetliga regler om 
ráttsstállningen, — dáribland 
anstállnings- och arbetsvill- 
koren för de anstállda vid 

„ nordiska institutioner, 

har överenskommit om 
följande: 

Artikel 1 

„Till anstálld vid nordisk 

institution utses medborgare 
i nordiskt land. Med Nor- 

diska ministerrádets medgi- 
vande kan dock áven annan 

ufses. 

Vid anstállningar skall ef-. 
terstrávas en rimlig fördel- 
ning av de ledande posterna 

inom varje institution mel- 

lan medborgare frán de oli- 
ka nordiska lánderna. 

Nr. 13.
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Atikel 2. 

Ministerrádet eller den 
rádet bemyndiger fastsætter 
arbejdsinstruks og regle- 

ment for personalet ved en 

nordisk institution. Af reg- 

lementet skal det fremgá, 
hvilket eller hvilke organer, 

der er ansættelsesmyndig- 

hed for institutionen. 

Fór instruks eller regle- 

ment fastsættes, skal der 

"gives vedkommende perso- 

naleorganisationer lejlighed 
til at udtale sig. 

Artikel 3. 
Hver aftalepart forpligter 

sig til at give statsansatte 
arbejdstagere tjenestefrihed í 

indtil 4 ár for at ggre 

tjeneste 1 nordiske institu- 

tioner og ved genindtræden 

i deres stilling at lade dem 
fá godskrevet tjenestetiden 
ved institutionen, som om 

den var udfórt í hjemlan- 

det. 

Artikel 4. 

Ansættelse í en nordisk 

institution skal ske ved kon- 

trakt mellem Ministerrádet 

eller den enkelte institution, 

som Ministerrádet udpeger, 

og den ansatte. Sáfremt 
Ministerrádet ikke har af- 

talt andet, skal kontrakten 

udformes pá grundlag af 
den normalkontrakt, som 

Ministerrádet har fastsat. 

Inden generelle ansættel- 

sesvilkár for  personalet 
fastsættes, skal der indhen- 

tes udtalelse fra de statslige 

institutioner, som regel- 

mæssigt behandler spórgs- 
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2 artikla 

Ministerineuvosto tai sen 
valtuuttama mááráá pohjois- 

maisen instituutin henkilö- 
kunnan ohjesáánnön. Ohje- 
sáinnöstá ilmenee, miká tai 
mitká elimet toimivat kunkin 
instituutin palvelukseenotto- 

viranomaisina. Ennen ohje- 
sáánnön  vahvistamista on 
asianomaisille  virkailijajár- 
jestöille annettava tilaisuus 
tulla kuulluksi. 

3 artikla 
Jokainen sopimuspuðoli si- 

toutuu myöntámáán vaki- 

naiselle valtion virkailijalle 
enintáán nelján vuoden vir- 
kavapauden pohjoismaisessa 
instituutissa palvelua varten, 
ja virkailijan palatessa enti- 
selle paikalleen laskemaan 
kyseiset neljá vuotta koti- 

maassa suoritetuiksi. 

4 artikla 
Pohjoismaiseen instituut- 

tiin palvelukseenotto tapah- 
tuu Ministerineuvoston - tai 
sen nimeámán instituutin ja 
virkailijan válisellá sopimuk- 
sella. Mikáli Ministerineu- 
vosto ei ole toisin máárán- 
nyt, laaditaan sopimus Mi- 
nisterineuvoston vahvista- 

man mallisopimuksen poh- 
jalta. 

henkilökunnan Ennen 

mistá on hankittava tavalli- 

sesti aslanomaisessa maassa 

valtion palkoista ja työeh- 
doista neuvottelevien valtion 

12. júní 1975. 

2. grein. 

Ráðherranefndin eða sá, 
sem hún tilnefnir, ákveður 

erindisbréf og starfsreglur 

fyrir starfsfólk við samnorr- 
æ nar stofnanir. Í starfsreglu- 

gerðinni skal koma fram, 

hvaða aðili eða aðilar bera 
ábyrgð á ráðningu starfs- 
fólks fyrir stofnunina. Áður 
en starfsreglugerðin verður 
samþykkt, skal viðkomandi 
stéttarfélögum gefin kostur 
á að láta í ljós álit sitt. 

3. grein. 

Hver samningsaðili skuld- 
bindur sig til að veita fast- 
ráðnum ríkisstarfsmanni sín- 
um leyfi frá störfum í allt 
að fjögur ár til að starfa við 
samnorræna stofnun, og við 

endurráðningu að reikna 
starfstímann þar eins og 
starf innt af hendi í heima- 
landinu. 

d. grein. 

Ráðning að samnorrænni 
stofnun skal framkvæmd 
með samningi á milli Ráð- 
herranefndarinnar eða þeirrar 

stofnunar, sem Ráðherra- 

nefndin ákveður og þess, 
sem ráðinn er. Svo fremi, 

að Ráðherranefndin hafi 
ekki samþykkt annað, skal 
samningurinn byggður á 
grundvelli heildarsamnings- 

ins, sem ráðherranefndin 

hefur þegar staðfest. 
Áður en almenn ákvæði 

um ráðningu starfsfólks verða 

staðfest, skal leita umsagnar 

Þeirra opinberu stofnana, 

sem venjulega fjalla um 

opinber launa- og starfsskil-
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Artikkel 2. 
Ministerrádet eller den rá- 

det bemyndiger fastsetter ar- 
beidsinstruks og reglement 
for personalet ved en nor- 

disk institusjon. Av regle- 
mentet skal det fremgá hvil- 
ket eller hvilke organer som 
er ansettelsesmyndighet for 
institusjonen. 

Fór instruks eller regle- 

ment fastsettes, skal ved- 

kommende personalorgani- 
sasjoner gis anledning til á 
uttale seg. 

Artikkel 3. 
Hver avtalepart forplikter 

seg til á tilstá fast statsan- 
satte arbeidstakere permi- 
sjon í inntil 4 ár for tjenes- 
tegjgring ved nordisk insti- 

tusjon og ved gjeninntreden 
i stillingen á la dem fá god- 
skrevet tjenestetiden ved in- 

stitusjonen som om denne 

var utfórt í hjemlandet. 

Artikkel 4. 
Ansettelse i nordisk insti- 

tusjon skal skje ved kontrakt 

mellom Ministerrádet eller 

den enkelte institusjon som 
Ministerrádet utser og den 
ansatte. Sáfremt Ministerrá- 
det ikke har avtalt noe an- 
net, skal kontrakten utfor- 
mes pá grunnlag av den nor- 
malkontrakt som Minister- 

rádet har fastsatt. 

Innen generelle ansettel- 
sesvilkár for personalet fast- 

settes, skal det innhentes ut- 

talelse fra de statlige insti- 

tusjoner som regelmessig be- 

handler spgrsmál om statli- 
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Artikel 2 

Ministerrádet eller den rá- 
det bemyndigar faststáller 

instruktion och arbetsord- 

ning för personalen vid nor- 
disk institution. Dárav skall 

framgá, vilket eller vilka or- 
gan som utser personalen 

vid institutionen. 

Innan instruktion eller ar- 
betsordning faststálles skall 
vederbörande personalorga- 
nisationer beredas tillfálle 
yttra sig. 

Artikel 3 

Varje avtalsslutande stat 

förbinder sig att bevilja 
statsanstálld personal tjánst- 
ledighet í fyra ár för tjánst- 
göring i nordisk institution 

och láta sádan personal till- 
godorákna sig tjánstgörings- 
tiden dár som tjánst utövad 

1 hemlandet. 

Artikel 4 

Anstállning vid nordisk 
institution sker genom avtal 
mellan ministerrádet eller 
den enskilda institution som 

ministerrádet utsett á den 
ena sidan och den anstállde 

á den andra. Sávida minis- 

terrádet icke avtalat annat 
skall: avtalet utformas pá 
grundval av det normalkon- 
trakt som ministerrádet fast- 
stállt. 

Innan 'allmánna ahstáll- 

ningsvillkor för personalen 

faststálles, skall utlátande in- 

hámtas frán de statliga myn- 
digheter som har att hand- 

ligga frágor om statliga an- 

Nr. 18. 
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mál om statslige lgn- og ar- 
bejdsvilkár i de bergrte 

lande. Det forudsættes, at 

disse institutioner í forng- 

den udstrækning drgfter sa- 
gen med arbejdstagerorga- 

nisationerne, fgr en sádan 
udtalelse gives. 

Fór der ansættes perso- 
nale ved den enkelte insti- 
tution, skal der fgres for- 

handlinger om lgn- og ar- 
bejdsvilkár, som ikke er 

fastsat í normalkontrakten. 
Disse forhandlinger fgres 

pá. den ene side af repræ- 
sentanter for den centrale, 

statslige = lgnningsmyndig- 
hed í det land, hvor institu- 

tionen er placeret, eller den 

som ovennæynte lgnnings- 

myndighed giver fuldmagt 
og eventuelt repræsentanter 

for Ministerrádet, og pá 
den anden side af repræ- 
sentanter for de interesse- 
rede personaleorganisation- 
ner í samme land. 

Artikel 5. 
Hver aftalepart forpligter 

sig til at lade de ansatte ved 
de nordiske institutioner 

blive medlemmer af den 

statslige pensionsordning i 

tjenestelandet pá de samme 
vilkár, som gælder for til- 
svarende stillinger í statens 

tjeneste 1 tjenestelandet, sá- 
fremt ikke andet er fastsat 

ved aftale med den enkel- 
te tjenestemand. 

Aftaler, som er eller mát- 

te blive indgáet mellem de 
nordiske lande om samord- 

ning af rettigheder indtjent 

i de statslige pensionsord- 
ninger, skal ogsá gælde for 

de ansatte ved nordiske in- 

stitutioner, som har pen- 

sionsrettigheder i de nor- 

diske lande, som har til- 

trádt aftalen. 
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laitosten lausunnot. Náiden 
laitosten on tarpeen mukaan 

neuvoteltava asiasta työnte- 
Kijájárjestöjen kanssa ennen 
kyseisen lausunnon antamis- 
ta. 

Ennen henkilökunnan pal- 
velukseenottoa  mááráttyyn 
instituuttiin, on sellaisista 

palkka- ja työehdoista neu- 

voteltava, jotka eivát sisálly 

mallisopimukseen. Námá 
neuvottelut káydáán toisaal- 

ta valtion siiná maassa ole- 
vien — palkkaviranomaisten 
edustajien kanssa, missá in- 
stituutti sijaitsee, tai mainit- 
tujen  palkkaviranomaisten 
valtuuttamien seká mahdol- 

lisesti — Ministerineuvoston 

edustajien ja toisaalta saman 

maan asianómaisen virkaili- 
jajárjestön válillá. 

5 artikla 
Jokainen sopimuspuðli si- 

toutuu vastaanottamaan 

pohjoismaisen instituutin 
virkailijat jáseniksi valtiolli- 

seen elákejárjestelmáán pal- 
velumaassá samoin ehdoin 
kuin mitá siellá on voimas- 
sa Samassa asemassa valtion 

palveluksessa olevien osalta, 
jollei sopimuksella ole asian- 

omainen virkailijan kanssa 
toisin sovittu. 

Pohjoismaiden válillá val- 

tion elákeoikeuksien yhte- 
náistámisestá tehtyjá tai teh- 

táviá sopimuksia sovelletaan 

myös henkilöiden  osalta, 
jotka ovat sopimukseen liit- 

tyneen Pohjoismaan eláke- 

Oikeuksia nauttivan pohjois- 
maisen instituutin palveluk- 
sessa. 

12. júní 1975. 

yrði í viðkomandi landi. 
Gert er ráð fyrir, að þessar 
stofnanir hafi nægilegt sam- 
ráð við viðkomandi stétt- 
arfélög, áður en slík umsögn 

er látin í té. 

Áður en starfsfólk er ráð- 
íð að hverri einstakri stofn- 
un, skal semja um launa- og 

starfsskilyrði, sem ekki eru 
ákveðin í heildarsamningn- 
um. Í þessum samningavið- 

ræðum skulu taka þátt ann- 

ars vegar fulltrúar af hálfu 
launamáladeildar ríkisins í 
því landi, sem stofnunin er 
eða sá sem hún tilnefnir og 
e.t.v. fulltrúar frá Ráðherra- 
nefndinni og hins vegar 
fulltrúar frá viðkomandi 
stéttarfélagi í sama landi. 

5. grein. 

Hver samningsaðili skuld- 
bindur sig til að láta starfs- 
fólk við samnorrænar stofn- 
anir njóta góðs af lífeyr- 
issjóði ríkisins í starfslandinu 
samkvæmt sömu skilyrðum 
og gilda fyrir samsvarandi 
stöður í ríkisþjónustu í 
starfslandinu, svo fremi sem 

ekki annað er ákveðið með 
samningi við einstaka starfs- 
menn. . 

Samningur, sem er eða 
kann að verða gerður milli 
„Norðurlanda um samræm- 

ingu réttinda, sem ríkisstarfs- 

menn hafa aflað sér í lífeyr- 
issjóði ríkjanna, skal einnig 
gilda fyrir starfsfólk sam- 
norrænna stofnana, sem hafa 
lífeyrisréttindi í þeim Norð- 
urlandanna, sem hafa gerst 

aðilar að samningnum.



12. júní 1976. 

ge lónns- og arbeidsvilkár í 
de berðite land. Det forut- 

settes at disse institusjoner 
í forngden utstrekning dröf- 

ter saken med arbeidstaker- 

organisasjonene fór slík ut- 

talelse gis. 

Fór det ansettes persona- 

le ved den enkelte institu- 

sjon, skal det fgres forhand- 

linger om lgnns- og arbeids- 
vilkár som ikke er fastsatt 
i normalkontrakten. Disse 

forhandlinger fðres pá den 

ene side av representanter 

for den sentrale statlige 
lönnsmyndighet i det land 

hvor institusjonen er plas- 
sert eller den som ovennevn- 

te lónnsmyndighet gir full- 
makt, og eventuelt repre- 

sentanter for Ministerrádet 
og pá den annen side av re- 

presentanter for de interes- 

serte personalorganisasjoner 
í samme land. 

Artikkel 5. 

Hver avtalepart forplikter 
seg til á ta ansatte ved de 
nordiske institusjoner inn 

som medlemmer í den statli- 
ge pensjonsordning í tjenes- 
telandet etter de samme vil- 
kár som gjelder for tilsva- 
rende stillinger i statens 
tjeneste 1 tjenestelandet, sá- 
fremt ikke annet er fastsatt 

ved avtale med den enkelte 

tjenestemann. 

Avtale som er eller mátte 
bli inngátt mellom de nor- 
diske land om samordning 

av Tettigheter opptjent i de 

statlige  pensjonsordninger, 

skal ogsá gjelde for de an- 
satte ved nordiske institusjo- 

ner som har pensjonsrettig- 
heter i de nordiske land som 
har tiltrádt avtalen. 
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stállnings- och arbetsvillkor 
i vederbörande land. Dárvid 
förutsáttes att dessa myndig- 
heter, dár sá pákallas, rád- 

gör med personalorganisatio- 

nerna innan utlátande avges. 

Innan personal anstálles 
vid enskild institution skall 
förhandlingar ága rum om 
sádana anstállnings- och ar- 
betsvillkor som icke regle- 
rats  i —normalkontraktet. 
Dessa förhandlingar föres 

mellan representanter för 

den centrala statliga löne- 

myndigheten 1 det land dár 
institutionen ár belágen el- 
ler den som námnda löne- 
myndighet  befullmáktigat 
dártill och eventuellt repre- 
sentanter för ministerrádet á 
ena sidan samt företrádare 
för intresserade personalor- 
ganisationer í samma land 
á den andra sidan. 

Artikel 5 

Varje tjánstgöringsland 
förbinder sig att ta in an- 
stállda vid nordiska institu- 

tioner som medlemmar í 

tjánstgöringslandets statliga 

pensionsordning pá samma 
villkor som gáller för mot- 
svarande statliga tjánster í 

detta land sávida icke annat 

faststállts genom avtal med 
den anstállde. 

Överenskommelse, som in- 

gátts eller som kommer att 

ingás mellan de nordiska 

lánderna om samordning av 

ráttigheter intjánade í statli- 
ga pensionsordningar, skall 
áven gálla för de anstállda 

vid  nordiska institutioner 

vilka har pensionsráttigheter 
i de nordiska lánder som har 

tilltrátt överenskommelsen. 

Nr. 13.
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Artikel 6. 

Sáfremt  vedkommende 

arbejdstager er medlem af 
en  personaleorganisation, 
som har indgáet lgnaftale 

vedrgrende personalet ved 

institutionen, gælder fgl- 

gende: 

Enhver tvist om forstáel- 
sen af en ansættelseskon- 

trakt eller spgrgsmál, som 

igvrigt udspringer af kon- 
traktforholdet, skal fórst 
indbringes til mægling for 

to mæglingsmænd, hvoraf 
institutionen eller den cen- 

trale statslige lgnningsmyn- 

dighed udmelder den ene 
og vedkommende persona- 

leorganisation udmelder 
den anden. 

Hvis forlig ikke opnás, 
kan tvisten — dersom par- 

terne bliver enige herom — 
indbringes til afggrelse for 
en voldgift pá tre medlem- 
mer, hvoraf institutionen 

udmelder én og vedkom- 

mende  personaleorganisa- 
tion én. Disse to udpeger 
det tredje medlem, som skal 

være formand. Hvis disse 

ikke kan blive enige om 

udnævnelsen, skal forman- 

den udmeldes i henhold til 
lovgivningen i tjenestelan- 
det, eller pá den máde som 
fastsættes í aftalerne ved- 

rðrende den enkelte institu- 

tion. 

Dersom vedkommende 

arbejdstager ikke er med- 

lem af en personaleorgani- 
sation, kan tvisten — hvis 

parterne bliver enige herom 

— indbringes for en vold- 
gift pá tre medlemmer, 

hvoraf hver af parterne 
udmelder et medlem. Disse 

to udpeger det tredje med- 

lem, som skal være for- 

mand. Kan de to medlem- 
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6 artikla 

Virkailijan osalta, joka on 
instituutin henkilökuntaa 

koskevan tariffisopimuksen 
tehneen henkilökuntajárjes- 
tön jásen, sovelletaan seu- 

raavia mááráyksiá: 

Työsopimuksen tulkinnas- 
ta tai sopimussuhteesta muu- 

toin syntyvien erimielisyyk- 
sien selvittámiseksi máárá- 
táán ensin kaksi válimiestá, 
joista instituutti tai valtion 
palkkaviranomainen ja 
asilanomainen #virkailijajár- 
jestö nimeAvát kumpikin yh- 
den. 

Jos yksimielisyyteen ei 
páástá, voidaan riita — mi- 
káli osapuolet siitá sopivat 
keskenáán — saattaa kolmi- 
henkisen válityslautákunnan 
ratkaistavaksi, jonka jásenis- 
tá instituutti nimeáá yhden, 
asianomainen henkilökunta- 
járjestö toisen ja námi kaksi 
kolmannen, joka toimii pu- 

heenjohtajana. Jos jásenet 
eivát pááse yksimielisyyteen 
kolmannen jásenen nimeá- 
misestá, nimetáán puheen- 
johtaja palvelumaan lainsáa- 
dánnön mukaisesti tai asian- 
omaista instituuttia koske- 

van sopimuksen mukaisesti. 

Jos asianomainen virkaili- 
ja ei ole henkilökuntajárjes- 
tön jásen, voivat osapuolet 
sopia erimielisyyden saatta- 
misesta kolmijásenisen váli- 
tyslautakunnan ratkaistavak- 
si, johon kumpikin osapuoli 
nimeðá yhden jásenen, ja 
námá nimeávát kolmannen, 

joka. toimii puheenjohtaja- 

na. Jos námá kaksi jásentá 

eivát pááse yksimielisyyteen 

12. júní 1975. 

6. grein. 

Sé viðkomandi starfsmað- 
ur meðlimur í stéttarfélagi, 
sem hefur gert kjarasamn- 
ing viðkomandi starfsfólki 
við stofnunina gildir eftir- 

farandi: 

Rísi ágreiningur um túlk- 
un á samningi um ráðningu 
eða um vafaatriði, sem eiga 

rætut sínar að rekja til samn- 

ingsgerðarinnar, skal ágrein- 

ingnum fyrst vísað til 

tveggja sáttasemjara; annar 
verði tilnefndur af stofnun- 

inni eða af launamáladeild 
ríkisins og hinn af viðkom- 
andi stéttafélagi. 

Náist ekki sættir, má vísa 
deilunni, ef aðilar verða 

sammála um það, til úr- 

skurðar kjaradóms, skipuðum 

Þrem meðlimum, þar sem 
viðkomandi stofnun tilnefn- 

ir einn og viðkomandi stétt- 
arfélag einn. Þessir tveir 
tilnefna svo þriðja meðlim- 
inn, sem skal vera formaður 

dómsins. Ef þeir verða ekki 
sammála um tilnefninguna, 
skal formaðurinn tilnefndur 
í samræmi við landslög í 
starfslandinu, eða með þeim 

hætti, sem ákveðinn er í 

samningi um viðkomandi 
stofnun. 

Sé viðkomandi starfsmað- 

ur ekki meðlimur í stéttar- 

félagi, geta aðilar orðið 
sammála um að leggja 
deiluna fyrir kjaradóm, 

skipaðan þrem  meðlim- 
um, þar sem hvor aðili 

tilnefnir einn meðlim. Þessir 

tveir tilnefna þriðja meðlim- 
inn, sem skal vera formaður 

dómsins. Verði þessir tveir 
meðlimir ekki sammála um,



12. júni 1975. 

Artikkel 6. 
Dersom vedkommende 

arbeidstaker er medlem av 
en personalorganisasjon som 

har inngátt tariffavtale ved- 
rðrende personalet- ved in- 
stitusjonen gjelder fglgende: 

Enhver tvist -om forstáel- 
sen av ansettelseskontrakt 
eller spórsmál som forgvrig 

utspringer av kontraktfor- 
holdet, skal fórst innbringes 

til megling for to meglings- 

menn, hvorav institusjonen 
eller den sentrale statlige 
lónnsmyndighet utpeker én 
og vedkormnmende personal- 
örganisasjon utpeker én. 

Hvis forlik ikke oppnás, 
kan tvisten — dersom par- 
tene blir enige om det — 
innbringes til avgjgrelse av 
en voldgiftsnemnd pá tre 
medlemmer, hvorav institu- 

sjonen oppnevner én og ved- 
kommende personalorgani- 
sasjon oppneyvner én. Disse 
to oppnevner det tredje 
medlem, som skal være for- 

mann. Hvis disse ikke blir 
enige om oppneyningen, skal 

formannen oppnevnes í hen- 
hold til lovgivningen í tje- 
nestelandet, eller pá den 
máte som fastsettes i avtale 
vedrgrende den enkelte in- 

stitusjon. 
Dersom vedkommende 

arbeidstaker ikke er med- 
lem av en personalorganisa- 
sjon, kan partene bli enige 

om.á innbringe tvisten for 
en voldgiftsnemnd pá tre 
medlemmer hvorav hver av 
partene oppneyner et med- 
lem. Disse to utpeker det 
tredje medlem, som skal 
være formann. Kan de to 
medlemmer ikke  oppná 
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Artikel 6 
Om den anstállde ár med- 

lem av personalorganisation 

som ingátt kollektivavtal för 
de anstállda vid institutio- 
nen gáller följande: 

Varje tvist om tolkningen 
av ett anstállningsavtal eller 

om en frága som i Övrigt 
hárrör frán avtalsförhállan- 
det, skall först bli föremál 

för medling inför tvá förlik- 
ningsmán varav vederböran- 
de institution eller den cen- 

trala lönemyndigheten utser 
den ene och vederbörande 
personalorganisation den 
andre. 

Om förlikning icke upp- 
nás, kan tvisten — om par- 

terna dárom enas — avgð- 
ras av en skiljenámnd pá tre 
medlemmar, varav institutio- 

nen och vederbörande perso- 
nalorganisation utser varde- 
ra en medlem. Dessa tvá ut- 
ser den tredje medlemmen, 

som skall vara ordförande. 
Om enighet három icke kan 
nás, skall ordförande utses 
i enlighet med lagen i tjánst- 
göringslandet, eller pá det 
sátt som stadgas í avtalet 
betráffande — vederbörande 
institution. 

Ifall den anstállde icke ár 

medlem av personalorgani- 
sation, kan tvisten avgöras 

av en skiljenámnd pá tre 
medlemmar varav var och 
en av parterna utser en med- 
lem. Dessa tvá utser den 
tredje  medlemmen, som 
skall vara ordförande. Kan 
enighet icke uppnás om ut- 
námningen, skall ordföran- 

de utses av vederbörande 

Nr. 13.



Nr. 18. 

mer ikke opná enighed om 
udnævnelsen, skal forman- 

den udpeges af vedkom- 

mende domstol eller anden 
myndighed 1 henhold til 
lovgivningen i tjenestelan- 

det. 

Artikel 7. 

Ministerrádet fastsætter 

ved hvilke institutioner, af- 

talen skal anvendes. 

Ministerrádet kan beslut- 

te, at bestemmelserne 1 

denne  aftale kun delvis 

skal anvendes ved en be- 

stemt institution. 

Artikel 8. 
Denne aftale skal ratifi- 

ceres, og ratifikationsdo- 

kumenterne skal snarest 

muligt deponeres í det 

norske udenrigsdeparte- 

ment, og bekræftede afskrif- 

ter skal af det norske uden- 
rigsdepartement tilstilles 
hver enkelt aftalepart. 

Aftalen træder 1 kraft pá 
det tidspunkt, Ministerrá- 

det bestemmer. 

Artikel 9. 
Ónsker nogen af aftale- 

parterne at opsige aftalen, 

skal  skriftlig meddelelse 
herom sendes til den norske 

regering, som straks skal 
underrette de gvrige aftale- 
parter herom samt om 

datoen for  meddelelsens 

modtagelse. 

Opsigelsen  gælder kun 
for det land, der har indgi- 

vet den, og fár gyldighed 
seks máneder efter udlgbet 

af den máned, í hvilken den 

norske  regering  modtog 

meddelsen om opsigelsen. 
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kolmannen  nimeámisestá, 

nimeáá puheenjohtajan 
asianmukainen tuomioistuin 

tai muu palvelumaan lain- 

sáádánnön mukainen viran- 

omainen. 

7 artikla 

Ministerineuvosto mááráá, 

mihin instituuttiin sopimus- 
ta sovelletaan. Ministerineu- 
vosto voi pááttáá, ettá támán 

velletaan vain osittain máá- 

ráttyihin instituutteihin. 

8 artikla 

Támá sopimus on rati- 
fioitava ja ratifioimisasia- 

'Kirjat mahdollisimman pian 
talletettava Norjan  ulko- 

asiainministeriön huostaan, 

joka toimittaa kaikille sopi- 

muspuolille niistá oikeaksi 
todistetut jáljennökset. 

Sopimus tulee voimaan 
Ministerineuvoston maááráá- 

mána ajankohtana. 

9 artikla 
Jos joku sopimuspuolista 

haluaa irtisanoa sopimuk- 
sen, on sen kirjallisesti il- 

moitettava siitá Norjan hal- 
litukselle, joka viipymattá 

saattaa ilmoituksen irtisano- 

misesta seká sen vastaanot- 

topáivástá muille sopimus- 

puolille. 

Irtisanominen koskee vain 

ilmoituksen tehnyttá maatá 
ja túlee voimaan kuuden 
kuukauden kuluttua siitá 

páivástá, jolloin Norjan hál- 
litus sen vastaanotti. 

12. júní 1975. 

tilnefninguna, skal formað- 
urinn tilnefndur af viðkom- 

andi dómstól eða af öðrum 

stjórnvöldum með tilliti til 
landslaga í starfslandinu. 

7. grein. 

Ráðherranefndin ákveður 
við hvaða stofnanir samn- 
ingurinn skal gilda. 

Ráðherranefndin = getur 
ákveðið, að ákvæðin í þess- 
um samningi verði aðeins 
notuð að hluta við ákveðna 
stofnun. 

8. grein. 

Þennan samning skal full- 

gilda og skulu fullgildingar- 
skjölin svo skjótt, sem við 
verður komið afhent norska 
utanríkisráðuneytinu, sem 
sendir hverjum samningsað- 
ila staðfest afrit. 

Samningurinn tekur gildi 
á þeirri stundu, sem Ráð- 
herranefndin ákveður. 

9. grein. 

Æski einhver samnings- 
aðila að segja samningum 
upp, skal skrifleg tilkynning 
um það send ríkisstjórn 
Noregs, er tafarlaust skal 
skýra hinum samningsaðil- 
unum frá því, svo og hve- 

nær tilkynningin hafi borist. 

Uppsögnin gildir einvörð- 
ungu fyrir viðkomandi land 
og tekur gildi frá og með 
fyrsta degi. þess mánaðar, 
Þegar frá eru liðnir sex mán- 
uðir frá því, að ríkisstjórn 

Noregs tók við tilkynningu 
um uppsögn.



12. júní 1975. 

enighet om oppnevningen, 
skal formannen oppnevnes 
av vedkommende domstol 
eller annen myndighet í hen- 
hold til lovgivningen í tje- 
nestelandet. 

Artikkel 7. 

Ministerrádet  fastsetter 

ved hvilke institusjoner. av- 
talen skal anvendes. 

Ministerrádet kan beslut- 

te at bestemmelsene i den- 

ne avtale bare delvis skal 

anvendes ved en bestemt in- 

stitusjon. 

Artikkel 8. 
Denne avtale skal ratifi- 

seres og ratifikasjonsdoku- 
mentene skal snarest mulig 
deponeres í det norske uten- 
riksdepartement og bekref- 
tede avskrifter skal av det 
norske utenriksdepartement 
tilstilles hver enkelt avtale- 
part. 

Avtalen trer í kraft pá det 
tidspunkt Ministerrádet be- 
stemmer. 

Artikkel 9. 
Önsker noen av avtale- 

partene á oppsi avtalen, skal 
skriftlig meddelelse om det- 

te tilstilles den norske regje- 
ring, som straks skal under- 
rette de gvrige avtaleparte- 
ne herom og om hvilken dag 

meddelelsen ble mottatt. 

Oppsigelsen gjelder bare 
for det land som har fore- 
tatt den, og blir gyldig seks 
máneder etter utlópet av 
den máned da den norske 
regjering mottok meddelel- 

se om oppsigelsen. 
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dornstol eller av annan myn- 
dighet í enlighet med lagen 
i tjánstgöringslandet. 

Artikel 7 
Ministerrádet beslutar vid 

vilka institutioner överens- 

kommelsen skall gálla. 

Ministerrádet kan beslu- 

ta, att bestámmelserna i den- 

na överenskommelse endast 

delvis skall tillámpas vid 
viss institution. 

Artikel 8 

Denna överenskommelse 

skall ratificeras och ratifika- 

tionsinstrumenten snarast 

möjligt deponeras i det nors- 
ka utrikesdepartementet. Be- 
styrkta avskrifter skall av 
norska utrikesdepartementet 
tillstállas var och-en av av- 

talsparterna. 
Överenskommelsen tráder 

i kraft vid den tidpunkt mi- 
nisterrádet bestámmer. 

Artikel 9 
Önskar nágon av de av- 

talsslutande staterna uppsága 
överenskommelsen, skall 

skriftligt meddelande három 
tillstállas den norska rege- 
„ringen som har att omedel- 
bart underrátta Övriga av- 

talsslutande  stater három 
och om dagen dá medde- 
landet mottogs. 

Uppságningen gáller en- 
dast för den stat som verk- 
stállt densamma och fár ver- 
kan sex mánader efter ut- 
gángen av den mánad dá 
den norska regeringen mot- 
tagit meddelande om upp- 
ságningen. 
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Nr. 13. 

Till bekræftelse heraf har 
undertegnede  befuldmæg- 

tige repræsentanter under- 

tegnet denne aftale. 

Udfærdiget 1 Reykjavik i 
et eksemplar pá dansk, 
finsk, islandsk, norsk og 

svensk, som alle har sam- 

me gyldighed, den 31. ja- 
nuar 1974. 

For Danmarks Regering 

Ove Guldberg 
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Támán vakuudeksi alle- 
Kkirjoittaneet valtuutetut 
edustajat ovat allekirjoitta- 
neet támán sopimuksen. 

Tehty Reykjavikissá 31 
páiváná tammikuuta 1974 

yhtená  suomen, islannin, 

norjan, ruotsin ja tanskan 
kielisená kappaleena, jotka 
kaikki ovat yhtá todistusvoi- 

maisia. 

Suomen hallituksen puolesta 

Pekka Tarjanne 

12. júní 1975. 

Þessu til staðfestingar 
hafa undirritaðir fulltrúar 
lardanna, sem til þess hafa 
umboð, undirritað samning 
þennan. 

Gjört í Reykjavík hinn 31. 
janúar 1974, í einu eintaki 

á dönsku, finnsku, íslensku, 
norsku og sænsku og skulu 
þeir textar allir jafngildir. 

Fyrir Ríkisstjórn Íslands 

Ólafur Jóhannesson



12. júní 1975. 

Til bekreftelse herav har 
undertegnede befullmektige- 
de representanter underteg- 

net denne avtale. 

Utferdiget i Reykjavik í 
ett eksemplar pá dansk, 

finsk, islandsk, norsk og 

svensk, som alle har lik gyl- 

dighet, den 31. januar 1974. 

For Norges Regjering 

Bjartmar Gjerde 
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Till bekráftelse hárav har 

undertecknade befullmákti- 

gade ombud undertecknat 
denna överenskommelse. 

Som skedde 1 Reykjavik 
den 31 januari 1974 í ett 
exemplar pá danska, finska, 
isláandska, norska och svens- 

ka spráken, vilka samtliga 

texter áger lika vitsord. 

För Sveriges Regering 

Carl Lidboin 
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